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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government or tile K i ngdom of.iia i Iail and

the Government of the Republic of til, Phi l ippiles,

hereinafter referred to as "Contracting Parties",

Considering the Agreement among the Governmetin

of Brunei Darussalam, the Republic of Indonesia,

Malaysia, the Republic or the Philippines, the Republic

of Singapore and the Kingdom of Tlhai land for the

Promotion and Protection of*Investments done in Manila omi

15th December 1087,

Desiring to intensify economic cooperat ion

between both countries,

Intending to create favourable cond ition for

investments by nationals and companies or one Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party,

Recogn is ing that the encouragement and

protection of such investments under this Agreement will be

conducive to the stimulation of i nd i iv i duaL I huIs i neCs

initiative and will increase prosperity in both countries,

Convinced. of the friendly and cooperat i ve

relations existing between both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

I Came into force on 6 September 1996 by notification, in accordance with article XIII.
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ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purposes of' this Agreement:

1 . The term "investment" shall mean every kilnd oU

assets invested by nationals and companies o1" one io

Contracting Party iln the territory of the other

Cont.racting Party, in accordance with the respective lawtw

and rogiilationr f tihe.: ]::atl-ter Cont.rat-..ing Parly, iti:tiudin il,

in particular, but not exclusively:

(a) movable and immovable property and any other

property rights such as mortgages, liens, pledges, Gnd

usufructs;

(b) shares, stocks and debentures or comp-nies or

interests in the property of such companies;

(c) claims to money or to any per'ormance under

contract having financial value;

(d) intellectual and industri-al property rights,

patents, trade marks, technical processes, know how,

goodwi.ll and any other similar rights; and

(e) business concessions conferred by law or

under contract, including concessions to search 1or,

cultivate, extract, or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets arc

invested shall not affect their character as an investment,

provided that such alteration has also been approved or

admitted under Article II.

Vol. 1994, 1-34131
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2. Tihe term "n-rtionals" shall Ime.n:

(a) in r'.-!lect of V.he K i ngclon of" 'hail arid, iay

natural person who poeesses Thai national ity under the

law in force i n the K i nydom of Thai land;

(b) in respect of the Repub I ic of the

Phi I ippines, any nal.'.miil pom'":,ln who in.- :%'1 tii/eln of' I1h T

Republic of the Philippines according to its Constitution.

3. The term "companies" shall mean:

(a) in respect of the Kingdom of Thai land, nny

juridical person incorporated or

constituted under the law in force in the

Kingdom of Thailand whether or not limited

liability and whether or not for pecuniary

profit;

(b) in respect of the Republic of the

Philippines, legal entities, including

companies, associations of companies,

trading corporate entities and other

organizations that are incorporated or

constituted or registered as juridical

persons under the law of the Republic of

the Philippines.

4. The term "returns" shall mean amounts yielded

by an investment, particularly, though not exclusively,

profits, interest, capital gains, dividends, royalties or

fees.

5. The t.crm "fr 'c:c.ly tlumi hle f:.',.lmr I ' :InI I I:i,; il

cu rrelic ies thlat thei Iniornationlinl Monoti.im'y 1., I det.(:mli iii,-::

Vol. 1994, 1-34131
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from t ife to t i ine, as freely usable curreiic ies in

accordance with the Articles of Agreement of the

International Monietary Fund and ainendinent: th:rraft(.r.

6. TIr term "host c':ountryll" e.:);i I I mcln the

Contracting Party wherii n the investment Is n;de.

7. The term "territory" shall mean:

(n) w i th res:pect to the K i ngdom of Thai I and,

Lho li:11.ionl'a t.- trl i ll If iF lthe 4~l I : ) l~ f"

Thailand including the maritime areas,

seabed and subsoil, over which the Kingdom

of Thailand exercises, in accordance with

international law, soverelign rights or

juri-d iction;

(b) w i ith respect to the Iepub I i c of the

Phi l ippines, comprising the Phi i ppi ne

archi pe I ago, viith all the icl ands and

waters embraced there i n, nnd a I l other

territories over which the Philippines has

sovereignty or jurisdiction, consisting of

its terrestial, fluvial, and aerial

domains, including its territorial sea,

the seabed, the subsoi l, the insular

shelves, and other submarine areas. The

waters ar'ound, between, and connecting the

islands of the archipelago, regardless of

their breadth and dimensions, form part of'

the internal waters of the Philippines.
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ARTICLE II

APPLICABILITY OR SCOPE

I. Thi s Agrceencnt she I I apply only t.o i vClojLuC:nl.s

brough t i nto, (It-- r i vod from or d i rect ly -:,)nnec t i,:,I t.it h

investments brought into the territory of one Coiitracting

Party by nationals or companies of the other Contracting

Party, as well as to investments made prior to the entry

into forc- of Ihi:: Aqreemenl., ar1 mm Il lcl '11pn .')(: iic.rcdl ly

approved in writing or admitted, where applicable, by lie

competent author i ty of the host country and upon such

conditions as it deems fit for the purposes of this

Agreement.

2. This Agreement shall not affect the rights and

obigations of the Contracting Parties with respect to

investments which, under the provisions of paragraph 1 of

this Article, do not fall within the scope of the Agreement.

ARTICLE III

GENERAL OBLIGATIONS

1. Each Contracting Party shall, having regard to

its plan and policies, encourage and create favourable

conditions in its territory for investments from the other

Contracting Party. All investments to which this Agreement

relates shall, subject to this Agreement, be governed by

the laws and regulations of the host country, including

rules of registration and valuation of such investments.

Vol. 1994, 1-34131
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2. Invre:.timertt or national- or c,,ln ni f': 1. i

Contracting Party in the terr i tory of' the ot., :r

Contracting Party, and also t.he raturnr tehnrefrom, shrtll

at all times .e accorded fair and equit..a)Ibn Lreat'nciit rind

shal I v.njoy t hr: coiw: t;'nt protection ,nd ", ri I t y in l ho

host. country.

3. Each Contracting Party shi.l I observe filny

obligation arising from a particular commitment it may

have entered int.o wit.h regard to a specific investment of

nnti,..:,rl' I or n .ei, prln i ..: r,(" t.he nll.,.!r r: - n v : t il . Pnrry.

ARTICLE IV

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Inveu;t.ment- made by nationals or companies of

either Contracting Party in the territory of the other

Contrncting Pvirty, an also the retuirns therefrom, chall be

subject to a trentment no less favourahle than that

accorded to investments and returns made by I ts own

nationals or companies or by the nationals or companies of

any third State, whichever Is more favourable to the

nationals and companies, in areas allowed by existing laws,

rules and regulations.

2. Each Contracting Party shall in Its territory

accord to nationals or companies of the other Contracting

Party as regards the management, use, enjoyment or

disposal of their investments made in accordance with the

host country's existing laws, rules and regulations,

treatment which is fair and equitable and no less

Vol. 1994. 1-34131
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favourable than t-lit which it accord., to it...: own n t tion:lI;

and companies or to the nationals and coitmpnie' of nny

thi rd StaIte.

ARTICLE V

EXCEPT IOIS

The provisions of this Agreement relative to the

granting of treatment no less favourable than that

acr-or',!,.':: t lu: t1:1tionaI]r' Or cr,:l nm1 i ' 01i e.i I ,fr

Contracting P"arty or to the nationals or comnlp nles of 1:111y

third State shall not be construed so as to oblige one

Contracting Party to extend to the nationals or companies

of thc- other Contracting Party the benefit. of' lny treatment,

preference or privilege resulting from:

a) the formation or extension of a customs

union or a free trade area or a common

external tariff area or a monetary union or

a regional association for economic

cooperation or a regional arrangement for-

specific projects; or

b) the adoption of an agreement designed to

lead to the formation of extension of such a

union or area within a reasonable length of

time; or

c) any international agreement or arrangement

relating wholly or mainly to taxation or any

domestic legislation relating wholly or

mainly to taxation.

Vol. 1994, 1-34131
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ARTICLE VI

COMPENSAT ION

Nat ionals or companies of one Cortrnctin( Pr ty

whose i nvestrment, i n the t r- i tory of tt-n ot.,i' r

Contracting Party c rfcr 1 osce:.: o'i i ng to war or othc:r

armed conflict, revolution, Ctin te of nrliticn:;l emergency,

revolt, insurrection or riot in the territory of the latter

Contract .ng Party sha I he accorded by the S.a me

Contracting Party troutment, as regirdls resti Wt i on,

indemnification, compensation or other settlement for the

investment suffered, no less favourable than that accorded

to its own nationals: or companies or to the nationals or

companies of any third State, whichever is more favourable

to the nationals or companies.

ARTICLE V1i

EXPROPRIATION

1. a) In any case where investments of a national

or company of one Contracting Party are subjected,

directly or indirectly, to any measure of expropriation,

or nationalization or any measure equivalent thereto, the

national or company concerned shall, be accorded in the

territory of the other Contracting Party fair and

equitable treatment on a non-discriminatory basis in

relation to any such measure. No such measure shall be

taken except for public purposes and against payment of

Vol. 1994, 1-34131
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compensation. Such compennrt ion sliriI I ;mount, to I lie

market va I ue of the investments a ffect.ed, i mined I n t'.. I y

before the mensure became puIbl ic know ledie and it nli II

be made wi thoiit deIny and freely transferable in freely

usable currencies from the host country.

b) vie I eg l i ty of afly exlpropriation and tile

amount and inet'hod c) " i' yoment of* c ope i ir: i t. io o h III I I be

subject to roview by clue proce": of law.

2. Where a Contracting Party expropriates asset.s

of a company which is incorporated or constituted under

the law in force in any part of its territory, and In

which a national or company of the other Contracting Party

owns: shares, it shall ensure that the provisions of

paraglraph I of thi.: Article are applied to the extent

necessary to guarantee compensation as .pecified therein

to such national or company of the other Contracting Party

who is the owner of those shares.

ARTICLE VIII

FREE TRANSFER

I. Each Contracting Party shall allow without

delay the free transfer in freely usable currencies of

payments in connection with approved investments under

Article II and returns therefrom, in particular, but riot

exclusively, of:

a) the capit.l, , net prof'i Vs, di viclctlls,

royril t i es, te:Iin ion I fees, i nte rests and othri- i ic., ie,

Vol. 1994, 1-34131
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acc Iu ins fro, aly i nves t'.lf! n t!7; of th,- no t. i ona I s or

cornpvnic of the otier Contract.ing Pnrty;

h) the )roceeds from the t.otal or partial

liquidation of' any i nves tments made hy nationals or

companies of the other Contracting Party;

- ) fun:s i n repayment of I oans g i ven by

nationalI or compnil i e or one Cont.rv ct i ,it pItrt y to the

nationals or companies of the other Contracting Party

which the Contracting Parties have recognized as investment;

d) the earnings of nationals of the other

Contracting Party who are employed and allowed to work In

connection with an investment in its territory; and

e) payment or compensation under Articles VI

or VII.

2. The exchange rate applicable to such transfer

shall be the market rate of exchange preval ing at. the

time of remittance.

3. Each Contracting Party shall undertake to

accord to transfers referred to in paragraph I of this

Article, a treatment no less favourable than that accorded

to transfers originating from investments made by

nationals or companies of any third State.

Vol. 1994, 1-34131
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ARTICLE IX

SUBROGAT ION

. ]n c: -nn: one Con .r'actin g lPalr.y or inn u1,Incy

dc. i gria ted by it1 has g ranted any i n:.ti ra, ie oi Iuoa1n tee

agreement: agn i int non-conmrerc i al r i sk. in re :pect of an

investment or any part thereof madc by i Lt- own iatLin tials

and companies in th e territory of tihe. other Contra-t i ng

Pnrt y and ha:n nmde payments t(* suc:h nat. ion in and comp in ies

undue-r the innr.ance or guarantee, the ol.ier Contra ting

Party shall, ywithout prejudice to the rights of the

forner Contracting Party under Articles XI and XII,

recogn i uc the t ranr:fr of the rights or claiims, as well

ac I- he, i r i j .nl. , he thcr undl:r I ; 4w" tI I .un. .n"  to

1: 1 e a1 trn I ir:tcion, of the iation: Is and ,omp::inies to the

said Contracti ing Party.

2. The former Cont.rictinrq Party rr it. designated

aqncy sha 1 , ar:cord i ng 1 y, be (.nt. it. led 1o ans.:.ert, if' it

so des i res, any ,tic. h right or ci niin Lo I:.h:t sam: . ext(l it as

itn predecessor in title.

TIh i s, however, dogs not nyce: :a " i I y ip1 y a

recognition on the part of the latter Contracting Pnrty of

the merits of any case on the amount of any claim Eirising

thee f rom.

Vol. 1994, 1-34131
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ARTICLE X

CONSULTAT ION

The Contract i 'rj 'art Ic!-'; agree to concu I t enchi

other at the request of any Contracti Ing Prirty on any

matter relating to investments covered by thin Agrecement.,

or otherw' ise affecting the implementation of this Agreement..

ARTICLE XI

SETTI.EIiFIIT OF DISPUJTES BETWEiI A CONTRACTITIG PARTY

AND A NATIONAL OR COMPANY OF TIE OTHER CONTRACTING PARTY

1. In case of dispute with respect to investments

between a Contracting Party and a national or company of

the qther Contracting Party, consultationfn will take place

between the parties concerned with a view to solving

the case amicably.

2. If these consultations do not result in a

solution within three months from the date of request for

settlement, the national or company may submit the

dispute, at his choice, for settlement to:

a) the competent courts of the Contracting

Party in the territory of which the investment has been

made;

b) the International Centre for Settlement of

Investment Disputes in case both Contracting Parties are

Contracting States to the Convention on the Settlement of

Investment Disputes between States and Nationals of other

Vol. 1994, 1-34131
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States opened for signature at Washington D.C. on March 18,

1965:1 and

c) an ad hoc arbitral tribunal, i f taoth

parties to the dispute so agreed.

ARTICLE XlI

SETTLEIIEIIT OF DISPUTES BETWEEN TIlE CONt-RACTI HG PARTIES

I. Disputes between the Contracting Parties

concerning the interpretation or application of this

Agreement shal I, if possible, be settled through

consultation or negotiation.

2. If a dispute between the Contracting Parties

cannot thus be settled within six months, it shall at the

request of either Contracting Party, be submitted to an

arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted

for each individual case as follows:

a) each Contracting Party shall appoint one

member, and these two members shall then select a national

of a third State who on approval by the Contracting

Parties shall be appointed Chairman of the tribunal;

b) the said members shal l be appointed

within three months, and the Chairman within four months,

from the date on which either Contracting Party shall have

informed the other Contracting Party that it proposes to

submit the dispute to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. If, wi thi n the periods speci rie-d in {,,nragr;thlh

3 of' this Article, the ne -.ary l pl' itlt:nt. have ioLt

been made, either Cotraicting Party may, in the ab-sence of

any other relevant agreement, invite thr1 rc'-c.ident or t.he

International Court. of Justice to make the necessary

appointments. If the President is a national of either

Contracting Party or if he is otherwise prevented from

discharging the said function, the Vice-President shall

be invited to make the necessary appointments. I f the

Vice-President is a national of either Contracting Party

or if he, too, is prevented from discharging the said

function, the member of the International Court of Justice

next in seniority who is not a national of either

Contracting Party shall be invited to make the necessary

appo i ntments.

5. a) The arbitral tribunal shal I reach its

decision by a majority of votes. Such decision thall be

final arid binding on both Parties.

b) Subject to the power of* the arbitral

tribunal to give a different ruling concerning costs, the

cost of' its own member and of its representation in the

arbitral proceedings shall be borne by each Contracting

Party and the cost of the Chairman and the remaining costs

shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

c) In all respects other than those

specified in subparagraphs a) and b) of this paragraph,

the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Vol. 1994, 1-34131
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ARTICLE XIII

ENTRY INTO FORCE, DURATION MID TEIHIWIIA'rIoIi

1. This Agreement .hall enter into I'orce three

months after 1.1ie nnt i f i ctt ion etweoei i the Contralct I ng

Parties of the accompl ishment of their respective internal

procedures for the entry into force or thio Agreement. It

shall remain in force for a period of ten years and shall

cont i ne in force thereafter for another period of ten

yenr,: .Ind co forth tinless dc'nounced in writ'. inl hy eitler

Contracting Party one year before its expiration.

2. In respect of investments approved or admitted

under Article II prior to the date of termination of this

Agreement, its provisions shall continue to he effective

for a further period of ten years from the date of

termination of this Agreement.

IN WITNESS WIIEREOF, the undersicgned, duly

authorised thereto by their respective Governments, have

signed this Agreement.

DONE in duplicate, at Manila, on this 30th day

of September A.D. 1995, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand: of the Republic of the Philippines:

AMNAY VIRAVAN RIZALINO S. NAVARRO
Deputy Prime Minister Secretary,

Department of Trade and Industry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Thallande et le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >>,

Prenant en considdration l'Accord entre les Gouvernements du Brun6i Darus-
salam, de la R6publique d'Indon6sie, de la R6publique des Philippines, de la R6pu-
blique de Singapour et du Royaume de Thailande relatif A la promotion et A la
protection des investissements fait A Manille le 15 d6cembre 1987,

Ddsireux d'intensifier la coop6ration dconomique entre les deux pays,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par
des ressortissants et des soci6t6s d'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de ces investissements en
vertu du pr6sent Accord seront propices A la stimulation de l'esprit d'entreprise et
accroitront la prosp6rit6 dans les deux pays,

Convaincus de l'existence de relations d'amiti6 et de coop6ration entre les deux
Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme << investissement >> ddsigne les avoirs de toute nature investis par
des ressortissants et des soci6tfs d'une des Parties contractantes sur le territoire de
1'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements pertinents de cette
derniare et notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r~els tels qu'hypo-
th6ques, nantissements, droits de gage et droits de jouissance;

b) Les actions, valeurs et obligations et autres types de participation dans des
soci6t6s;

c) Les cr6ances p6cuniaires ou portant sur une prestation contractuelle dot6e
d'une valeur financi~re;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, brevets, marques de
fabrique, procdd6s techniques, savoir-faire, clientele et tous autres droits analogues;

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1996 par notification, conformment A l'article XHII.

Vol. 1994, 1-34131



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

e) Les concessions commerciales et industrielles - conf6r6es par voie 16gisla-
tive ou contractuelle, y compris les concessions portant sur la prospection, la cul-
ture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re
pas le caractre d'investissement, sous r6serve que cette modification ait 6t6 approu-
v6e ou accept6e en vertu de l'article II.

2. Le terme << ressortissant > d6signe:

a) Dans le cas du Royaume de Thailande, toute personne physique ayant la
nationalit6 thailandaise en vertu de la 16gislation en vigueur dans le Royaume de
Thailande;

b) Dans le cas de la R6publique des Philippines, toute personne physique qui
est un citoyen de la R6publique des Philippines conform6ment A sa Constitution.

3. Le terme << socidt6s >> d6signe :

a) Dans le cas du Royaume de Thaflande, toute personne morale dot6e de
la personnalit6 morale ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur dans le
Royaume de Thalande, que sa responsabilit6 soit ou non limit6e et qu'elle ait ou non
un but lucratif;

b) Dans le cas de la R6publique des Philippines, les entit6s juridiques, y com-
pris les soci6t6s, associations de soci6t6s, soci6t6s commerciales et autres organisa-
tions dot6es de la personnalit6 morale ou constitu6es ou enregistr6es en tant que
personnes morales en vertu de la 16gislation de la R6publique des Philippines.

4. Le terme << revenus >> d6signe les montants produits par un investissement,
notamment mals non exclusivement, les b6n6fices, int6rets, plus-values du capital,
dividendes, redevances ou honoraires.

5. Le terme << monnaie librement convertible >> d6signe les monnaies dont le
Fonds mon6taire international d6termine p6riodiquement qu'elles sont librement
utilisables conform6ment aux Statuts du Fonds mon6taire international et aux mo-
difications dont ils ont fait l'objet.

6. Le terme << pays h6te > d6signe la Partie contractante oi l'investissement
est effectu6.

7. Le terme << territoire >> d6signe:

a) Dans le cas du Royaume de Thailande, le territoire national du Royaume de
Thailande - y compris les zones maritimes et le fond et sous-sol de la mer - sur
lequel il exerce ses droits souverains ou sa juridiction, conform6ment au droit inter-
national;

b) Dans le cas de la R6publique des Philippines, le territoire comprenant l'ar-
chipel des Philippines avec toutes les iles et les eaux qu'il englobe et tous les autres
territoires sur lesquels les Philippines exercent leur souverainet6 ou leurjuridiction
A savoir leurs domaines terrestre, fluvial et a6rien, y compris la mer territoriale, le
fond et le sous-sol de la mer, les plateaux insulaires et autres zones sous-marines.
Les eaux entourant, s6parant et reliant les iles de l'archipel, quelles qu'en soient la
teneur et les dimensions, font partie des eaux int6rieures des Philippines.
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Article II

APPLICABILITt OU PORT9E

1. Le pr6sent Accord s'applique uniquement aux investissements effectu6s
par des ressortissants ou des soci6t6s de l'une des Parties contractantes sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante et aux montants qui en proviennent ou s'y
rapportent directement, ainsi qu'aux investissements effectu6s avant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, et qui sont express6ment approuv6s par 6crit ou accep-
t6s, le cas 6ch6ant, par l'autorit6 comp&ente du pays h6te et aux conditions qu'elle
juge appropri6es aux fins du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties con-
tractantes en ce qui concerne les investissements qui, en vertu des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, ne rel~vent pas de son application.

Article III

OBLIGATIONS GtNtRALES

1. Chacune des Parties contractantes encourage et favorise, compte tenu de
son plan et de ses politiques, les investissements de l'autre Partie contractante. Tous
les investissements vis~s par le present Accord sont regis, sous reserve des disposi-
tions du present Accord, par les lois et r~glements du pays hote, y compris les r~gles
relatives h l'enregistrement et A l'dvaluation de ces investissements.

2. Les investissements effectu~s par des ressortissants ou des soci6t6s de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi
que leurs revenus, b6n6ficient en tout temps sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante d'un traitement juste et 6quitable et d'une protection et d'une s6curit6
constantes dans le pays h6te.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations d6coulant
d'un engagement auquel elle a pu souscrire en ce qui concerne un investissement
donn6 de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article IV

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou. des soci6t6s de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi
que leurs revenus, b6neficient d'un traitement non moins favorable que celui que
celle-ci accorde aux investissements et revenus de ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou de ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers, le traitement le plus
favorable A ces ressortissants et socidt6s dans les domaines autoris6s par les lois,
r~gles et r~glements existant 6tant retenu.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux ressortissants ou
soci6tds de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation de leurs investissements effectu6s conform6ment aux
lois, r~gles et riglements en vigueur du pays h6te, un traitementjuste et 6quitable et
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants et soci-
t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.
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Article V

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relative A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'une
ou l'autre des Parties contractantes ou de tout Etat tiers ne seront pas interprdt6es
comme obligeant une des Parties contractantes A faire b6n6ficier les ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un
privilege rdsultant :

a) De la constitution ou de l'61argissement d'une union douani~re, d'une zone
de libre-6change, d'une zone de tarif ext6rieur commun, d'une union mon6taire,
d'une association r6gionale de coop6ration 6conomique ou d'un arrangement r6gio-
nal visant des projets particuliers;

b) De l'adoption d'un accord ayant pour objectif la constitution ou l'61argisse-
ment d'une telle union ou zone dans un d6lai raisonnable;

c) De tout accord ou arrangement international portant exclusivement ou prin-
cipalement sur des questions d'imposition ou de toute legislation interne portant
exclusivement ou principalement sur la fiscalit.

Article VI

INDEMNISATION

Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur ce territoire, bdn~ficient en
mati~re de restitution, d'indemnisation, de rdparation ou de tout autre r~glement,
d'un traitement non moins favorable que celui que cette derni~re Partie contractante
accorde A ses propres ressortissants ou socidtds ou aux ressortissants ou soci6t6s de
tout Etat tiers, le traitement le plus favorable 6tant retenu.

Article VII

EXPROPRIATION

1. a) Dans tous les cas ott les investissements d'un ressortissant ou d'une
soci6t6 de l'une des Parties contractantes sont soumis, directement ou indirecte-
ment, A une quelconque mesure d'expropriation ou de nationalisation ou toute me-
sure &luivalente, le ressortissant ou la soci6t6 concern6s b6n~ficient A cet 6gard, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitementjuste et 6quitable, accord6
sans discrimination. Aucune mesure de cet ordre n'est prise si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique et moyennant le versement d'une indemnit& Cette indemnit6 cor-
respond A la valeur marchande qu'avaient les investissements touch6s imm&Iiate-
ment avant que la mesure ne devienne de notori~t6.publique; elle est vers~e sans
retard et est librement transf6rable, en monnaies librement utilisables, hors du pays
h6te;

b) La ldgalit6 de toute expropriation et le montant et la m~thode de paiement
de l'indemnit6 sont soumis A un examen assorti des garanties pr6vues par la loi.
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2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 dot6e de
la personnalit6 morale ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'une
quelconque des parties de son territoire et dans laquelle un ressortissant ou une
soci6t6 de l'autre Partie contractante d6tient des actions, elle veille A ce que les dis-
positions du paragraphe 1 du prdsent article soient appliqudes comme il convient
pour garantir au ressortissant ou A la socidt6 de l'autre Partie contractante qui
d6tiennent ces actions l'indemnisation pr6vue audit paragraphe.

Article VIII

LIBRE TRANSFERT

1. Chaque Partie contractante autorise sans retard le libre transfert en mon-
naies librement utilisables des paiements relatifs aux investissements approuv6s en
vertu de l'article H et de leurs revenus, et notanment mais non exclusivement :

a) Du capital, des b6n6fices nets, des dividendes, des redevances, des hono-
raires pour services techniques, des int~r&s et autres revenus provenant de tous
investissements de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tous investissements effec-
tu6s par des ressortissants ou soci&tds de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds repr6sentant le remboursement de pr~ts consentis par des ressor-
tissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes A des ressortissants ou so-
ci6tds de l'autre Partie contractante et que les Parties contractantes ont reconnu 8tre
un investissement;

d) Des r6mun6rations de ressortissants de l'autre Partie contractante employ6s
ou autoris6s A travailler en relation avec un investissement effectu6 sur son terri-
toire;

e) Des paiements ou indemnisations en vertu des articles VI ou VII.
2. Le taux de change applicable A ces transferts est le taux de change libre en

vigueur au moment de la remise.

3. Chaque Partie contractante s'engage a accorder aux transferts vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article un traitement non moins favorable que celui dont
b6n6ficient les transferts d6coulant des investissements effectuds par des ressortis-
sants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

Article IX

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d6sign6 a donn6 une
assurance ou une garantie couvrant des risques non commerciaux pour un investis-
sement ou toute partie de cet investissement effectu6 par ses propres ressortissants
et soci6t6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et a fait des paiements A ces
ressortissants ou soci6t6s au titre de cette assurance ou garantie, l'autre Partie con-
tractante reconnait, sans pr6judice des droits de la premiere Partie contractante en
vertu des articles XI et XII, la cession ainsi que la d616gation des droits ou revendi-
cations des ressortissants ou soci6ts de ladite Partie contractante, que ce soit en
vertu de la loi ou conform6ment A une transaction 16gale.
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2. La premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d6sign6 est de ce
fait habilit6e, si elle le souhaite, A faire valoir ces droits ou revendications dans la
m~me mesure que le titulaire ant6rieur.

Cela n'implique toutefois pas n6cessairement que la demi~re Partie contrac-
tante reconnaisse le bien-fondd de toute action portant sur le montant de toute
revendication en r6sultant.

Article X

CONSULTATIONS

Les Parties contractantes conviennent de se consulter mutuellement, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, au sujet de toute question
relative A des investissements vis6s par le pr6sent Accord ou influant de toute autre
mani~re sur l'application du pr6sent Accord.

Article XI

RP-GLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT OU UNE SOCI9Tf, DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Dans l'6ventualit6 d'un diff6rend relatif A des investissements entre une
Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante,
des consultations ont lieu entre les parties concem6es en vue de le r6gler A l'amiable.

2. Si ces consultations n'aboutissent pas A un r~glement dans un d6lai de trois
mois h compter de la date de la demande de r~glement, le ressortissant ou la socidtd
peut soumettre le diff6rend, A son choix, en vue de son r~glement :

a) Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6;

b) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends si les deux Parties
contractantes sont Parties contractantes t la Convention sur le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651;

c) A un tribunal arbitral ad hoc si les deux parties au diff6rend en conviennent.

Article XII

RGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
de consultations ou de n6gociations.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &tre r6gl6 de la sorte
dans un d6lai de six mois, il est soumis, A la demande de l'une ou I'autre des Parties
contractantes, A un tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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3. Ce tribunal est constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante:

a) Chaque Partie contractante d6signe un membre et ces deux membres choi-
sissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des Parties con-
tractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal;

b) Lesdits membres sont d6sign6s dans un d61ai de trois mois et le Pr6sident,
dans un d61ai de quatre mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des
Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son intention de sou-
mettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si, dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les d6signa-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, en l'absence de tout autre accord pertinent, demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est emp&h6
pour toute autre raison de s'acquitter de cette tAche, le Vice-Pr6sident est pri6 de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-President est un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est lui aussi empech6 de s'acquitter
de cette tache, le membre de la Cour internationale de Justice de rang imm&liate-
ment inf&ieur qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes est pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.

5. a) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Sa d6cision est d6fini-
tive et obligatoire pour les deux Parties.

b) Sous rdserve du pouvoir qu'a le tribunal arbitral de prendre une d6cision
diff6rente au sujet des frais, chaque Partie contractante assume les frais de son
propre membre et de ses repr6sentants ala proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident
et les autres dApenses sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes;

c) Dans tous les domaines autres que ceux qui sont stipul6s aux alindas a et b
du pr6sent paragraphe, le tribunal arbitral fixe lui-meme sa proc&lure.

Article XIII

ENTRfE EN VIGUEUR, DURPE ET DNONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s que les Parties con-
tractantes se seront notifid l'accomplissement de leurs procedures internes respec-
tives n6cessaires A l'entr e en vigueur du present Accord. I restera en vigueur pour
une p6riode de dix ans et par la suite pour une nouvelle p6riode de dix ans et ainsi
de suite sauf s'il est d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties contractantes
un an avant son expiration.

2. En ce qui concerne les investissements approuv~s ou accept6s en vertu
de l'article II avant la date de la d~nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions
demeureront en vigueur pour une nouvelle priode de dix ans A compter de la date
de sa d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Manille, le 30 septembre 1995.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Premier Ministre adjoint,

AMNUAY VIRAVAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

Le Secr6taire,
D6partement du commerce

et de l'industrie,

RIZALINO S. NAVARRO
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